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AnHomayun: 6 cmamoe aHATUZUPYIOMCA XYOOHCECMBEHHBLE OCOOCHHOCU 6 PYCCKUX, VKPAUHCKUX U HEMEYKUX
nepesooax cmuxomeopenusi Tomac Mypa « Those evening Bells».

B npoyecce ananuza 6vi1 ROOPOGHO PACCMOMPEH OPUSUHAT NPOU3EEOCHUSL, NPOBEOEH AHANU3 OMIUYHBIX U
CXOMHCUX CMOPOH 8 NEePesodax U HAtlOeHbl EPOSIMHBLE B3AUMOCEA3U UCHOAb30BAHHBIX NPUEMOB MEHCOY
asmopamu 0OHOU KYIbMypbl Uil NEPUoOd.

Tonyuennvie pezynomamvi Mo2ym Oblmb UCNONIb306AHBL 8 HAYYHO-UCCIEO08AMENbCKOU pabome cmyoeHmos —
npU  HANUCAHUU BbINYCKHBIX KEAIUQUKAYUOHHBIX pabom, npu NOO20MoeKe KYpCo8 JeKyull no ucmopuu
sapybexcnoil aumepamypol XIX 6., ucmopuu omeuecmeennol u 3apy0eicHol Iumepamyproi Kpumuku, npu
paspabomxe CReyKypco8 u CHeyCemMuHapos.

Knroueswie cnosa: nepe6oo, cmuxomsopenue, T. Myp, opucunan, kampeH, amo, 2epot, My3viKa.
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Abstract: the article analyzes the artistic features in Russian, Ukrainian and German translations of Thomas
Moore's poem “Those evening Bells”.

In the course of the analysis, the original was examined in detail, the analysis of differences and similarities in
the translations was carried out and the interrelations of the techniques used between the authors of the same
culture or period were found.

The obtained results can be used in the research works, e.g. in writing student’s final qualifying paper, when
preparing courses of lectures on the history of foreign literature of the XIX century, the history of domestic and
foreign literary criticism, when developing special courses and special seminars.
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CruxotBopenue «Those evening bellsy Tomaca Mypa Bomio B mepBbiii cOopauk ero "National Airs",
BBINYIICHHBIN My3bIKanbHbIM H3arenieM B. [layspom B 1818 r., cHavyana B Jlonmone, a 3arem B [lyOmune
(Anexcees, M.; JI., 1963).

OHo cocTouT M3 TPEX KATPEHOB C MOMAPHOW pU(PMOBKOU, HAMMCAHO sIMOaMHU, pU(PMa B CTUXOTBOPECHUH
HEU3MEHHO MYKCKas. TeMOll CTUXOTBOPEHUs SIBISIOTCS Pa3MbIIUICHHUS JUPUYECKOTO Tepos O HENPEpPhIBHOM
LUKJIE KU3HU. B TepBOM KaTpeHe Mepe3BOH KOJIOKOJIOB BBI3BIBAET BOCIIOMUHAHUS O IOHOCTH, O JIOME, U
NPOLISANINX CIaJKHX BPEMEHAX CYacThs M pajgocTH. Bo BTopoit ctpode, HOCTpOeHHOH Ha KOHTPACTe MPOLIIOTo
M HaCTOSIIETO, KM3HHU (3ByKH) U cMepTH (6e33Bydre) aBTOp BhIpaKaeT coxaeHne o ToM, uto «that sweet timex»
YIIUIO U T€, KTO OBUI TOTa CYACTIIMB Ceifuac yKe HaXOAATCS B MOTHJIE U HE CIBIIIAT IPEKPACHOTO KOJIOKOIBHOTO
3BOHA. Tak ke CTOUT IMOAYEPKHYTh CyTTECTHUIO OTHOCHTEIFHO OTCYTCTBHSI CAMOT0 CJIOBA CMEPTh, KOTOPOE JIMIIIb
HAaBEBACTCsl CTPOKaMU. MBICIH Tepos B 3aBepILIaroNiel cTpode 0T OOLINX pasMbIIUICHHH O CyabOe MOKOJIECHHS
BO3BPAIAIOTCS K CBOEH coOCTBeHHOM cympbe («when | am goney). Jlupuueckuit repoit Takum o0pa3oM He
otaenser ceds, cBOoO cyap0y OT CyapOBl APYTHX JIIOJEH M MOTOMY TparusM B CTHXOTBOpeHnu T. Mypa
CHMMAETCsI OLIYIIEHHEM Treposi ce0s, KaKk YacTH LENoro. JTO K€ MPUMHPSIONIEe HAYano IOJIEPKUBACT
TICUXOJIOTHYECKUH TapaijieIn3M, KOTOPBIH BO3HUKACT B CTHXOTBOPEHHMH ITyTEM YIOJIOOJIEHWS Bedepa 3akaTy
4eJI0BEYECKOH JKU3HU.

MOTHB UMKJIMYHOCTH COOTBETCTBYET (DOJIBKIOPHOMY BOCHPHUATHIO BpeMeHH. YacTo, IMKINYHOCTH B
IPOM3BEICHISX BhIpaXkaeTcs CMEHON BpeMEH rofa, y Mypa *ke, 0 BpeMeHH I'ojla HU4ero He ckazaHo BoBce. Bcé
TO K€ (POIBKIIOPHOE HAYATIO MBI BHIMM W B UCIOJb30BaHMU mpuéMa ammuteparmu («tuneful peal will stilly). B



CTHUXOTBOPEHUH HCIIONB3yeTcs IpuéM 3ByKoBoro mostopa. CorsacHslii [|] 3BydnT He MeHee ceMHaaLaTH pas, a
[m] moBTOpsieTcst IEBATH B IIEpPBOM U BTOPOM KaTPEeHE, IPH 3TOM OH HOBTOPSIETCSI B KIFOYEBBIX ClloBax («homey,
«time», «tomb» u mp.). TloBTOp 3BYKOB NpHIAEeT CTUXOTBOPEHHIO 0c000€ OJaro3Bydme, XapaKTEpHOE IS
TOHHYECKOro cTHXa. T. Myp HOBTOpSIET 3/1eCh M IMOITHYECKHE TPAMMATHYECKHE KOHCTPYKIHU «many a taley,
«many a heart», HexapakTepHble 1 HAPOAHOTO TBOPUYECTBA, YTO MO3BOJLIET HAM CIENATh BHIBOJ O CTHJIN3ALIMN
CTHXOTBOPEHHMS N0 (OIBKIOPHYIO necHio. CTHIIN3anys 3aMETHA U Ha JIeKCHIeckoM yposHe. st hombkiopa He
xapakTepHo obmire cuHOHUMOB. Y T. Mypa e ux MHOKECTBO («music», «chimey, «tuneful peal» u np.).

Kpacora u Gmaro3Byune cruxorBopenust T. Mypa IpHUBIEKIN K HEMY BHUMaHHE CO CTOPOHBI NTEPEBOAYHKOB.
CamBbIM M3BECTHBIM NIEPEBOJIOM Ha PYCCKUH S3bIK, O€3yCclIOBHO, cunTaercs nepeso VBana Msanosuua Kosnosa.
BrniocnencTBuu oH cTaHeT NomyNsspHOM pycckoi necHei emé B XIX Beke.

ITpu nepeoze cruxorBopenust T. Mypa «Those evening bellsy 1. 1. Ko3nor u3MeHm1 KonuuecTBo ctpod u
CTUXOB. BMecTo TpEX KaTpeHOB OpHIHHANa B TEPEBOJIE MOSBISIOTCS YEThIpe CTPOQBI, KakAas M3 KOTOPBIX
cocTouT U3 6 cTHXOB. B ImepeBoje HJOMHHUpYeET SMOMYECKHH pa3Mep C IBYMs NaKTHISIMH, OJHHM XOpeeM M
omuM ampubpaxueM. M. Ko3noB coxpanui Be3sie My»KCKyI0 pu()MOBKY, UTO MPH MEPEBOJIE SBISETCS HE CaMOn
IpoCTOM 3ajaded. MOXHO NPEAIOIOXUTh, YTO B 3TOM €My IIOMOIVIM Kak HAaBBIKM IEPEBONYMKA, TaK U
COOCTBEHHAs1 MOATHYECKas NeATEeIbHOCTh. BMecTe ¢ TeM IMOSABIAIOTCS MOTHUBBL, KOTOPBIX HE OBIIO B TEKCTeE
OpUTHHAJIa, HATIpUMep, «Yorce He 3pemb mHe c8emubix OHell 8echbl 0OMaH4ugol moel!y». B mocnenHux cTpokax
HEePeBOIUHK 3aMeHseT Oojee crapuHHOE «Dards» Bo MHOXECTBEHHOM 4HCIe Ha 00Jee COBPEMEHHOE «Opy2oll
nesey.

3TO CTUXOTBOPEHUE MEPEBEN M BIJAIOUINICS YKPAaUHCKUN (ONBKIOPHUCT, Jiekcukorpad, u nucarens J{. U.
SIBopuuikuii. Tak Kak HU B COOPHHKAX, HU B IIEPHOANKAX TEKCT OIyOJIMKOBaH HE ObLI, €CTh OCHOBAHHE CUUTATh
€ro HEM3BECTHBIM. B ero mepeBoxe JOMHHHpYET MO, HO Takke €CTh NAaKTHJIMYECKas CTpOKa M Iapa CTPOK
ampudpaxus. KommaectBo ctpok B pykomucu 35. MOXKHO BBIAETUTH MHOTO IIPOCTOPEYHII M PErHOHAIBHBIX
(dbopM CIIOB, HampHUMeEp, «Oacaybko», «HABOOE», «4ymb», OTCYTCTBYIOLIMX B TEKCTe OpUrHHama. EcTte u
M3MEHEHHUS U Ha COIEPKATEIbHOM YPOBHE, BMECTO CBETJION IpycTH B opuruHaine /I. Y. SIBopHULIKUIT HAMEPEHHO
YCHIIMBAET TParnieckoe 3By4aHne CTUXOTBOPEHHSI.

Emé oxgnu mepeBon — 3T0 mepeBos yKpanHCKoro nosra-pomantuka S. U. Illgronesa. IlepeBox cocrout u3
TpEX CEKCTUH, HamMcaHHBIX ssMOoM. [lepeBomunk He mpuIepKUBaeTcs YETKOW MYXKCKOH pudmbl. B mepsoii
cTpode BO3HHKAET TeMa JIIOOBH, a TaKKe BECEHHEE BpeMs Io/ia, YTO HE COOTBETCTBYET TEKCTYy OpHTHHAA.
[epeBomurk mPHUIAET CTUXOTBOPEHMIO OOJiee Tparuveckoe 3By4YaHWE, BBOJS B CTHXOTBOPEHHE TEMY
OJIMHOYECTBA, BHIPAXKAEMYIO Ha JICKCHYECKOM YPOBHE — IOBTOPOM CIIOBa «0Oumy». Tak ke B INepeBoje eCTbh
PEIKO UCTIONB3YIONIAsCS U yCTapeBIast JIEKCUKa, HAIPUMED, «MaPedoy U WIiPHUKY.

Haranbs MBaHoBHa [lacnuHuk, ykpanHckas nmosrecca u nepeBoaduk XXI| B. B CBOEM IepeBo/ie TakK ke, Kak
SlkoB VIBaHOBHMY CMOIJIa COXPAaHUTh KOJHMYECTBO CTPOK M Ja)K€ COXpaHWIJIa KOJIMYECTBO KaTpeHOB. Pa3mep
CTUXOTBOPEHHUS — JOMHHUPYIOUIHMI MO, HO Y He€ 4epeytoTCcs MY»KCKasi M KeHCKast pupmMa. Mbl CHOBa HaX0/IUM
MIPUCYIIYI0 YKPAaMHCKUM TIepeBOJYMKaM TeMy Trpyctu. B mocneaneit crtpode, xotopas Bo3BpauiaeT repos K
MBICIISIM O ero cynb0e, Hartanbs MBaHoBHa 0000I1aeT «YBech Hall BiK BOJOK 30ir», OHa 3aMeHseT «many a
heart» opurnnana Ha «cepye», KOTOpoe «cymye», Gonee TOro, B OPUrHHAIE HE TOBOPHIIOCH MIPO «HACY MAUHY U
He OBUIO MPSIMOro OOpAalleHUsl JIMPUYECKOTO Teposi K YUTATENI0 «8 MEOI0 0CeNio», YTO MbI BCTPEYaeM B
MIOCJIEIHEH CTPOKE CTUXOTBOPEHHUS.

Ha Hemeukuil s3bIK CTHUXOTBOpPEHHE OBUIO TMEpEeBEACHO MHUCATENbHUIECH, M03TOM — Kopounaitn
Bunexensmunoii [Tnpcon XIXB. Xapakrepno nagamy XIX-ro Beka, 3TOT mepeBOJl CTOUT Ha3BaTh «BOJBHBIMY.
[epeBomunita M3MEHMIA TPU KaTpeHA OpUTHMHANIA HAa 5 cTpod ¢ MomapHOW pUPMOBKOH, COXPaHUB MYKCKYIO
pudmy n sMOMUECKUid pa3Mep, MOBTOPEHUE B TIEPBOM M TOCIEIHEH CTPOKaX, XOTS B OPUTHHAIE OHO OBLIO JIMIIb
YacTHYHBIM. MBI HaONlIOZaeM 3aMEHY «360HA» W «MY3bIKU» Ha «HecHO», a TakKe M3MEHEHHE dJacTeill peun
«socnesamu Xx6any» Ha «8ocxeansims 6 nenuu». OTIMYHBIM OT OpUTHHANA SBISETCS TIOBTOPEHHE TIIYyXHX, a HE
3BOHKHMX corjlacHbIX. [lepeBomumiia BBOAMT MOTHB BETpa W CTPAHCTBUSL «HOXOOMbIU Cmo0O» HeE
MIPUCYTCTBYIOIIMIT B OpPUTHHAIE W TepenalT «be33abomuoe cuacmvey WCIONB3yd CloBo «lLenzy mmeromee
3Ha4YeHHe BECHa W JIeTa, YTO HapyllaeT KOHLENIWIO LIUKIMYHOCTH OPHIHHANIA, B KOTOPOW BpeMs rojia He
yroMuHaeTrcs, 1 Oojiee TOTO, B OpPUTHHAJIIE MBI BHIUM IIMKJ, MOJXOAAIIMHA K 3aKaTy, TOTJa Kak BecHa
acCOLMMPYETCsl C PACIBETOM JKM3HU. Tak K€ CTOUT BBIIEIUTH MOTHB JIFOOOBHOW CTPacTH, OTCYTCTBYIOIIHMI B
opuruHaie — crnoBo «Liebeslusty cocrout u3 nByx yacTell, mepBas UMeeT 3HAYCHHS JTIOOO0Bh U MPUBSI3aHHOCTD, &
BTOpasi: CTPACTh, JKeJIaHWE; TTOXOTh; BOXKIeNeHne. MBI Tak)kKe BHIUM POMAHCOBBIE OaHAaJbHOCTH, XapaKTepHbIE
HE TOJNBKO JUIS HEMEIKOW KYNBTYpPhI, HAPUMED, «MOCKA 8 2pyOuy», «Ui03uu 1o006HOU cmpacmuy, TpUeM
oOpallieHust JTUPUYECKOTO I'eposi K KOJIOKOJILHOMY 3BOHY. Bockiuiianue B mepBOi M HOCHeNHEeW CTPOKax, B
JIAHHOM CJTydae ObIIIO BBIPaXXEHO BMECTO 3HaKa «!», TekcnueckuM 3KBHBaeHTOM — «O».

B T0 e Bpewmsi, ObLJT BBITIOJNIHEH €lI€ OAWH MEepeBO/l Ha HEMEUKHH s3bIK BhINONHII baprens 'ycraB Omuiib,
MmUcarellb, TaK K€ HM3BECTHBIA Mmon mceBmoHMMoM ['ycraB Xamiep. B mepeBome coxpaHEH sMO, KOJTHYECTBO
KaTpEeHOB, IomnapHas pu(MOBKa U Myxckas prudma. B mepBoii ctpoke Mbl MOXKEM YBUIIETh BHYTPEHHIOO pudMy
Mmexay ciaoBamu «Abendgang» u «Glockenklang», a Tak ke MHOro cocraBHbix cioB: «Wundersangy,



«Vaterhausy, «Jugendgliick» n npyrue, 4To yCHIHMBAeT MECEHHOCTh JIaHHOTO TepeBoaa. Ha comepikarensHoM
YpOBHE MBI BUAMM MHOTO MU3MEHECHUM: BBOISTCS HOMWHATUBBI «HECHW» U «MY3bIKU» 3aMEHSIONINE «360H)» B
OpUTHHAJIE, CHOBA MBI BHIUM Yy TEPEBOAUMKA KOHKPETHU3AIMIO «0OMa», KaK «OMYOBCKO20» U «HEKOMOPbIX
cepoey» BMECTO «MHO2UXY», TaK >X€ MEPEeBOMYMK IOOABISET OTCYTCTBYIOIIEE B OpHUTHHANE [EHCTBHE
JUPUIECKOTO TEPOSI «1 OMNPABUICA 68 Nymb» M 3aMEHSET «Ymo mo2od Obliy CYacmiugsbly MPOTUBOIIOIOKHBIM
0 CMBICITY «pazbumul 6 lonocmuy. Vcnons3oBanue cioBa «Lebensmai» umerornero 3sHauCHHE «8eCHA HCUSHUY,
MEPUOJT PacIBETa, T.€. MOJOIOCTh U «pa3zbumsie» B ITOT MEPUOI «cepoya» COOTBETCTBYIO POMAHTHICCKOMY
MHUPOOIIYIIECHUIO, & «OMNPABUBLUULICA 8 NYMbY TUPUIECKUNA TepOi MPOOYXKIaeT MaMsATh THITMYHOTO JJIS TOTO
BEKa POMAaHTHU3MAa aHpPa pOMaHa-BOCIUTaHUA. [IpoTHBOpeda aBTOpcKOMY 3ambiciy T. Mypa, mepeBomaduK
U3MEHSET «npebbisanue» Ha «YNOKoeHue» W N30eracT yOMUHAHHs BEUYEpHETO BPEMEHH CYTOK B IMOCIEIHEM
KaTpeHE, TEM CaMbIM paspymaﬂ MOTHUB HUKIIMYHOCTH.

HpO&HaJ'II/ISI/IpOBaB NpEACTAaBJICHHBIC BBINIC TMEPEBOJbI, MblI MOXEM 3aMETHUTb, YTO 6OJ'ILH_II/IHCTBO
MEepeBOTYMKOB COXPAaHWIM pa3Mep MpOHM3BeJeHUS M pHPMOBKY. KonmdyecTBo cCTpOK He coxpaHsercs
MPAaKTUYCCKN BO BCEX IMEPEBOJAX, XOTA Mbl MOXEM HNPECANOJIOKUTL, YTO HpH‘IHHOﬁ 3TOTO SBISIETCS CaMbIH
M3BECTHBIN mepeBosl Ko3nmoBa M KOMWYECTBO CTPOK B €ro MpousBeneHuU. ['oBops o BiumsiHMM mepeBoja H.
KoznoBa Ha mocnenyromue — HENb3sT HE OTMETUTh, YTO BBEJCHHBIM MEPEBOAYUKOM MOTHB MMEHHO «OTYETO»
JIOMa TOSIBIIIETCA M y JPYIMX NEpeBOJYMKOB MO3AHEE. Tak ke MBI MOXKEM BBIIEIUTh HAIMYHME Tparu3Ma U
(aranmzma B paboTax YKPAaMHCKUX M HEMELKHUX INepeBoqunKkoB. OOIee Ui HEMEUKHX MepPeBOIYUKOB
UCIIOJIb30BAaHKE JIEKCHKH, 0003HAYAOIIEH BECHY B CBSI3U C CUACTHEM U MOJIOJIOCTHIO YTO MO3BOJISIET HAM CJIENIaTh
BBIBO/JI, YTO TO HAI[MOHAJIBHO-CIICUPHUYECKas YepTa.
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